Plato, Phaedo 58a-c

E. Nai, talta pev nUiv fyyehé tig, kat €0aupdlopév ye OTL Aot yevopévng a0t moAAD
Uotepov dpaivetat dmoBavwv. Tt oV Av TodTto, & DaiSwv.

®. TOXN TLC a0Td, W EXEKPATEC, CUVERN" ETUXEV VAP T Ttpotepaia Thg 8ikng i mpUpva
€oteppévn Tol mAoiou 6 i Afjlov ABnvaiol MEUMOUGLY.

E. ToUto 6¢ &N Tt éotuy;

®. ToUT €otL 10 mAotov, ¢ pactv ABnvaiol, év i Onoelc note £i¢ Kptnv toug ,81¢ Emtd”
gKkelvoug WXETO Gywv Kal Eowoé Te kal alTOC €0wOn. T oV AMGAWVL NDEAVTO WG AéyeTal
TOTE, €l owOEelev, £kAoTou £toug Bewplav analewv eic Afjhov: fv &N del kail vOv €Tt €€ €kelvou
KQT EVIOUTOV TQ) Be® MEUMOUGLY. EMelSav oV dpwvtal THc Bewpiag, vopoc €otiv alTolc év
T XPOVW ToUTW KaBapeLEeLY THV MOALV Kal Snupooig undéva dmoktewvuval, mplv av €ig AfjASV
Te AdikntoL TO mAotov kal maAlv 6elipo’ Tolto &’ éviote év MOAAD xpoOvw yiyvetal, otav
TUXWoLv dvepol anolapovieg altoug. dpxn & €otl tfig Bewpiag Emeldav o lepeug Tol
AnoA\wvoc oten TV pupvay tol mAoiou” tolito & £tuxev, Womep Aéyw, Tfj mMpotepaiq TF¢g
SikNn¢ yeyovog. Al tadta Kat oAUC xpOvoc EYEVETO TG IWKPATEL €V TR SeopwTNpiw O
netagL tfig 6ikng te Kal Tol Bavatou.



Plato, Phaedo 58a-c

Translated by Benjamin Jowett

Ech. Yes; someone told us about the trial, and we could not understand why, having been
condemned, he was put to death, as appeared, not at the time, but long afterwards. What
was the reason of this?

Phaed. An accident, Echecrates. The reason was that the stern of the ship which the
Athenians send to Delos happened to have been crowned on the day before he was tried.

Ech. What is this ship?

Phaed. This is the ship in which, as the Athenians say, Theseus went to Crete when he took
with him the fourteen youths, and was the saviour of them and of himself. And they were
said to have vowed to Apollo at the time, that if they were saved they would make an annual
pilgrimage to Delos. Now this custom still continues, and the whole period of the voyage to
and from Delos, beginning when the priest of Apollo crowns the stern of the ship, is a holy
season, during which the city is not allowed to be polluted by public executions; and often,
when the vessel is detained by adverse winds, there may be a very considerable delay. As |
was saying, the ship was crowned on the day before the trial, and this was the reason why
Socrates lay in prison and was not put to death until long after he was condemned.



Platén, Faidon 58a-c

pf. F. Novotny

Echekratés: Divili jsme se, Ze soud probéhl uz davno, ale Sokratés, jak znamo, byl popraven o
hodné pozdéji. Procpak to bylo, Faidone?

Faidon: Stala se mu, Echekrate, zvlastni nahoda; byla totiz pravé den pred tim soudem
ovéncena zad lodi, kterou Athénané posilaji na Délos.

E.: Atahle lod, co to je?

F.: To je lod, jak vypravuji Athénané, na které kdysi Théseus odvazel na Krétu téch ,dvakrat
sedm” mladikd a divek, ale zachranil je a také sam sebe zachranil. Tu pry tehdy ucinil
Apollénovi slib, Ze budou-li zachranéni, budou kazdy rok vypravovat na Délos svatecni
poselstvi; a to od té doby aZ dosud opravdu stdle rok co rok tomu bohu posilaji. Nuze,
kdykoli se po¢nou zabyvat tou pouti, tu maji zvlastni zakon, ze obec musi byt Cista a nikde
nesmi byt z moci obce usmrcen, doku ta lod nepfijede na Délos a zase sem nazpét; to trva
nékdy velmi dlouho, kdyZ se stane a zdrzi je vétry. Pocatkem té pouti je, kdyz ApollonGv knéz
ovénci zad té lodi; a to bylo, jak jsem fekl, pravé den pred tim soudem. Proto se tak
prodlouZzil Sékratliv pobyt ve vézeni mezi odsouzenim a smrti.



